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CGRN 43

DECREE CONCERNING THE FESTIVAL OF HEPHAISTOS AT ATHENS

Date :

421/0 BC

Justification: archon Aristion and other officials in function.

Provenance

Athens (4. Fragment A found at the church of S. Demetrion Katephore; fragments B-D found at
the Kapnikarea Church. Now in the Epigraphical Museum in Athens (inv. no. 6633).

Support

Four fragments of Pentelic marble (A-D). A intact above; below A, C damaged on all sides, below
C, B (now lost), and finally D (intact on the left). Dimensions of the whole (the width is an

estimate):

Height: 68 cm Width: 69 cm Depth: (above) 13.8 - (below)
14.7 cm

Layout

Stoichedon 61.

Letters: line 1:0.9 cm high; lines 2-3:1.9 cm high; lines 4 {f.:1.1-1.5 cm high.

Bibliography

Edition here based on Lewis IG I® 82.

Other editions: Kirchhoff IG I 46; Kirchhoff IG I.Suppl. 35b; Hiller von Gaertringen 1G 12 84.
Cf. also: Ziehen LGS II 12; Sokolowski LSCG 13.

Further bibliography: Clerc 1893: 152-154; Mattingly 1974; Thompson 1977; Kotsidu 1991:
155-170; Rosivach 1994, Appendix B; Aleshire 1994; Van Straten 1995: 109-113; Mattingly
1997; Blok - Lambert 2009; Wijma 2014: 86-94.

cgrn.ulg.ac.be/file/43/

117


http://pleiades.stoa.org/places/579885
http://cgrn.ulg.ac.be/abbreviations/#IG%20I%C2%B3
http://cgrn.ulg.ac.be/abbreviations/#IG%20I
http://cgrn.ulg.ac.be/abbreviations/#IG%20I.Suppl.
http://cgrn.ulg.ac.be/abbreviations/#IG%20I%C2%B2
http://cgrn.ulg.ac.be/abbreviations/#LGS%20II
http://cgrn.ulg.ac.be/abbreviations/#LSCG
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Clerc%201893
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Mattingly%201974
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Thompson%201977
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Kotsidu%201991
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Rosivach%201994
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Aleshire%201994
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Van%20Straten%201995
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Mattingly%201997
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Blok%20-%20Lambert%202009
http://cgrn.ulg.ac.be/bibliography/#Wijma%202014

19/07/2022 12:30 CGRN File

Text

[6]e[of]-
[TTpokAes] ATdpRo E[vovuuels]
[¢ypauudaT]eve, émi AploTt[iovos GpxovTos]:

[83oxoev Tel BoAel kal Tot B]épor himmobovTi[s émpuTdveue, TTpokAes ¢y paupd]-

[Teve, LB emeoTaTer Apio]tiov 2pxe, huté[pBolos eie ....... S ]
29 L, 21
[ e, Ju mevTeT[epidl e e, ]
28 - 25
[ceeerrrees e ] VUL HEV Tg—:[ ......................... ]
[ciotocrees]OLee 2 . JONOST]............ 2 e ]
[eerreemtrreers]V B€ LoverrrreeEPE [ e ]
oveotceees] 8V TTO S ]
16 o ~ 34
[ceorerrrreenn g]v el ayopdt [eererrrrreeeeeeeerereeeeee ]
[cene.. S Tlois depdTeot ENL........nl e, ]
[cevrrmnenn. TmevTé]kovTa kai hekatodv [.............. 2 ]
16 n - , i 28
[eoerrrrennnn. T|€S HOOIKES kaBdmep [eoeere s ]
[..... 11] 70 he[palioTo kai Tes Aer']valcxg [ceerrrnnens 2 ]
[.....9....] Aﬁevaio[l]g héBev xpt éxoaipev) C,IpYL:![plO\) ................... |
[cenn... hiJepoTroid(s 8¢ hoiTives hiepomoiécoo(i Tév Buciav déka &Gvdpas 8i]-
[alkAe[pooat] &k Tov 8[ika]oTov héva ék Tes PUAES €k TOV [......... B . al-

[p]xot B[iakA]epocdvT[ov pleTd TOV Tes BoAes: SiakAepoo[&vTov 8¢ hoUTol évavTi]-
ov Tes BoA[e]s hot 8¢ Alax]évTes mioBopopdvtov kabdmep h[o1 BoAeuTai héos Gv £]-
muéAovtall] ToUTtov: h[o]1 8¢ kKoAakpéTal amodidévtov auTolis TO &pyuplov: dial-
kAepoodTo B¢ kai he B[o]At opov altov hiepoT[o]ids Béka &vBp[as héva &k Tes PUA]-
&5 hekdoTe[s]* Sovau 8¢ [k]ai Tols peToikors Tpe[s] Pols, TouTov T[OV Tp1ov 8¢ hot h]-
lepoTrolol [ve]udvtov [a]UTols dud T& kpéa: Tes ¢ Tovres hémos [&v hos k&dAAioTa]
mreveBel ho[i hijepoTr[ot]ol émpeAdoBov, kai &v Tis T1 dkoouE[l, kUplol vtov av]-

Tol pév Cep[1ov péxpt Te]vTékovTa Spaxuov kai ekypa@ey g [TOs pakTopas tal-

[v] 8¢ Tis &xolios &1 puéCov]os Ce[u]ias, Tas émpBoAds Toié[vt]ov [homdoas &v Sokel k|-
[a]i écayé\_}[Tov €5 TO &Kac]Tép![o]v TO TO &pxovTos: Tds 8¢ BloU[s hékaoTov &Trd o]
mvyos [TTpocayayev mpds T]ov Poudv: hoitiv[e]s 8¢ &povTat zi—:[Trdepog auTos, hot|
hiepoTroio[i haipéoBov] Biakooios exs Abe[v]aiov: Tev ¢ Alavdda TR Tre]-
[v]TeTepidi [kai Tols hep]aioTiols: ToidvTo[v 8¢ [h]ql hiepotr[oiol houTtos hdoTe]

[T¢]v Aavtrad[eBpopiav kai] TOV &AAov &yova yiyvesbal kabé[Trep Tois TTpouebio]-
[1s TE]v Béa\_) [hot AavTr&Bapx]ol Toloot” kai TO Aottrdv, éav BokEll ...... B ]

[Tot ﬂ]ooel[ﬁém ....?....]NTON hot hiepoTrotol kai Tot ATOA[Aowt 9]
5

cgrn.ulg.ac.be/file/43/

217



19/07/2022 12:30 CGRN File

A
%,
&
20 ’ \ ’ 3N s N n \ n 3 90
[ ]TO Troiecdto he BoAt kabdTi &v avte[l Sokel kai Tot &J-
’ \ 6 s ¢ ’ ) ~ ’ 13
[pxiTékTOVL], KA [...... ]QAI kaB’ éuépav év Tel TeAeutaial TTE[....... ... ]
19 s ’ ’ " ~ 3 \ ’
T, JAN kai avayopevevy kaboTI av kp1Bet h[o ayov hékaoTo]-
’ \ ’ A \ 3 ’ \ b \ 9
[s* TapovTov 8¢ hoi Te hiep] c.)‘(r[o]!o! kai hot &dyovioTai: Tos 8¢ Kp[ITAS ......... ]
15 3 ’ \ N b3 ~ 3 ~ Y r
[t - ¢mueAdoBov] 8¢ Tov &BAov Tes Avaypages b[Ol hiepoTroloi]:
14 g \ \ 3 ’ ~ ~ 3 ’ \ \ ’
[ceeerreennnens elTre” Ta pév &ANa kabd]mep Tel BoAer avaypdagloat B¢ TO poéql-

[oua T6Be toTéNer MiBiver kai kaTabeval ¢]v Tor hiepor ho 8¢ [ypaupaTels Tes]

[BoAes émpeAécbo Tes avaypages: kai amodovTo]v [To] dpyi[piov hot koAakpétal-
40

Translation

Gods. Prokles son of Atarbos of the deme Euonymon was secretary, during the archonship of
Aristion. The council and the people decided, when the tribe Hippothontis had the prytany,
Prokles was secretary, [...] was president, and Aristion was archon; Hyperbolos proposed (5): dur-
ing the festival [... (four lines) ... (10) ...] in the agora [...] to the deme-members [...] hundred fifty
[...] of the music just as [... (15) ...] of Hephaistos and of Athena [...] for the Athenians, from
where it is necessary to take the money [...] the hieropoioi should choose by lot ten men to make
the sacrifice, from the judges, one from each tribe from the [... The ...Jarchs should organise the
selection by lot together with those of the council and perform the lot-drawing in the presence (20)
of the council. Those chosen by lot receive wages exactly as [the councillors do while they] take
care of this. The kolakretai give them [the money]. The council must choose by lot among them-
selves ten men as hieropoioi one from each tribe. Three oxen are given to the metics, of these three
the hieropoioi distribute the meat to them raw. (25) The hieropoioi must take care of the proces-
sion, so that it is conducted [in the most beautiful way possible], and if someone somehow behaves
disorderly, [they have the authority] to impose fines of up to fifty drachmae and write out a copy
for [the praktores]. If someone deserves a higher punishment, they should set the fine as high as
they think right and introduce the case to the court of justice of the archon. Each will lead the
male oxen by sound of trumpet to the altar. Those men who will lift [them in a manly manner ...]
(30) the hieropoioi [must choose] two hundreds from among the Athenians. The t[orch...] during
the festival and the Hephaisteia. The hieropoioi must make it so that the torch-race [and] the
other competition happen in the same manner as the superintendents of the torchrace perform the
spectacle [during the Prometheia]. For the rest, if [...] seems to [...] to Poseidon [...] the hieropoiori,
and to Apollo [... (35) ...]. [The gymnasiar]|choi that were chosen for the Prometheia [...] they
must choose [...]. The altar for Hephaistos [...] the council must perform [...] in the way that it
[seems right] to them [and to the architect]. And [...] daily, on the last day [...] and to publicly
proclaim how [each contest] was decided. (40) The hieropoioi and the competitors [must be
present]. Those who have been selected [... The hieropoioi must take care] of the inscribing of the
prizes [... made the proposal: the other things (will happen)] just as the council (sees fit). The de-
cree 1s to be recorded [on a stone stele and set up] in the temple; the [secretary of the council will

see to the inscribing. The kolakretai must give him the] money [...].
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Traduction

Dieux. Prokles, fils d'Atarbos du deme d'Euonymon, était secrétaire, sous l'archontat d'Aristion. Il
a plu au conseil et au peuple, sous la prytanie de la tribu Hippothontis, Prokles était secrétaire, [...]
était président, Aristion était archonte; Hyperbolos a fait la proposition : (5) au cours de la féte [...
(4 lignes)... (10) ...] sur I'agora [...] aux démotes [...] cent cinquante [...] de la musique selon [...]
(15) d'Héphaistos et d'Athéna [...] pour les Athéniens, d'ou il faut prélever 'argent [...] que les
hiéropes tirent au sort dix hommes qui accompliront le sacrifice, parmi les juges, un par tribu, de
[... Que les ...]Jarques organisent le tirage au sort avec ceux du conseil et qu'ils accomplissent le
tirage au sort en présence (20) du conseil. Que ceux qui sont choisis par le sort soient rémunérés
comme [les membres du conseil quand ils] s'occupent de cela. Que les kolakretes leur remettent
[I'argent]. Que le conseil désigne par le sort en son sein dix hommes comme hiéropes, un de
chaque tribu. Seront donnés aux méteques trois boeufs dont les hiéropes leur distribueront la
viande crue. (25) Que les hiéropes prennent soin de la procession afin qu'elle soit menée [de la plus
belle maniere possible], et si quelqu'un perturbe I'ordre, qu'ils [aient I'autorité] d'imposer une
amende jusqu'a cinquante drachmes et de la transcrire a destination [des praktores]. Si quelqu'un
est passible d'une amende plus élevée, qu'ils majorent la peine [a leur estime] et qu'ils introduisent
une procédure au tribunal de l'archonte. Chacun [conduira] les boeufs au son de la trompette
jusqu'a l'autel. Les hommes qui [les] souleveront [virilement] [ (30), que les hiéropes en choisissent
deux cents parmi les Athéniens. La t[orche...] durant la féte et les Hephaisteia. Que les hiéropes
agissent afin que la course aux flambeaux [et] l'autre concours se passent a la maniére dont les
préposés a la course aux flambeaux organisent le spectacle [aux Prometheia]. Quant au reste, s'il
semble [...] 2 Poséidon [...] les hiéropes, et a Apollon [... (35) ...]. Les gymnasiar|ques choisis pour
les Prometheia [...] qu'ils choisissent. [...]. L'autel pour Héphaistos [...] que le conseil accomplisse
de la manieére qui lui [semble bonne, ainsi qu'a l'architecte...] par jour, le dernier jour [...] et de
proclamer publiquement la maniere dont a été jugé [chaque concours]. (40) Les hiéropes et les
compétiteurs [seront présents]. Ceux qui ont été sélectionnés [... Que les hiéropes prennent soin| de
l'inscription des prix aux concours. [... a fait la proposition. Les autres choses (interviendront)]
selon (ce qui sied) au conseil. On inscrira [ce décret sur une stele de pierre et la dressera] dans le
sanctuaire. Que le [secrétaire du conseil prenne soin de la gravue. Que les kolakretes lui donnent

I'largent [...]
Commentary

This decree regulates the celebration of a festival in honour of Hephaistos and Athena. By 421,
Hephaistos had a temple on the hill west of the Agora, and earlier literary sources mention torch-
races in honour of Hephaistos (Hdt. 8.98.2, A. Ag. 279-314). Similarly, the ritual of bull-lifting
was already associated with the god of crafts (cf. see lines 29-30, below). Therefore, most proba-
bly, this inscription details the reorganization of an already existing festival, rather than instituting
an entirely new one (see Wijma, p. 86-88; for another view, cf. Rosivach). For another decree

from Athens, testifying to a later revamping of the festival of Athena, cf. CGRN 92.

cgrn.ulg.ac.be/file/43/

417


http://cgrn.ulg.ac.be/file/92

19/07/2022 12:30 CGRN File

The first fragmentary lines of the inscription are difficult to interpret. We can discern a reference
to a "four-year festival” (line 6), to an event happening "in the Agora" (line 11), to the involve-
ment of the "demesmen" (line 12); to a number (1507, line 13), to "music" (line 14) and the gods
Hephaistos and Athena (line 15). One may think of a procedure of meat distribution in the agora,
possibly of a large number of animals (so Clerc; and cp. here CGRN 19, face A, lines 19-21).
Kotsidu connects the mention of the "agora" with the "music" in another way, while explaining

that the musical contests of the Panathenaia were held in the Athenian agora.

The substance of the rest of the decree is somewhat more straightforward. Lines 17-23 specify the
procedure for the selection of twenty hieropoioi by lot: ten from the pool of judges and ten from
the members of the council, in both cases one from each tribe. The tasks of these officials included
providing the metics with three oxen and then the raw meat of these animals (lines 23-24). The
hieropoioi are also to conduct the procession in the most elegant manner possible and are given
the power to fine small offenders, while larger offences are relegated to a court of justice (lines 24-
28). The festivities also include leading an unknown number of bulls to the altar of Hephaistos at
the accompanying sound of a trumpet, and 200 men are then to lift up the bulls (lines 28-30). The
hieropoioi are probably also in charge of the organization of a torchrace, detailed provisions con-
cerning which are given, though in a passage that is now unfortunately fragmentary (lines 31-41).
The decree concludes with a further rider on the previous decree; this confirms all of the measures
proposed by the council, and makes provisions for the inscribing and setting up of the stone (lines

42-44). For the kolakretai as financial officers in Athens, see here CGRN 24, lines A6-9.

Line 16: Mattingly (1974) had interpreted éEaipeiv as "to set aside” and considered the verb to re-
fer to a special fund "reserved" for the cult of Athena and Hephaistos. However, it is not clear how
this interpretation fits in with the rest of the text. Thompson's interpretation, taking the phrase as a
specification of the way in which the oxen for the metics (lines 23) are to be financed, i.e. "from
the fund from where it is necessary to take out money (to finance sacrifices)", seems more perti-
nent. The "necessity" would then perhaps refer to the way in which things are laid out in other

Athenian decrees or laws.

Line 17-23: The selection of candidates for a particular task or function by lot was a widespread
feature of 5th- and 4th-century Athenian democracy. Sortition was preferred to election in those
cases in which humans could not or did not want to motivate the choice for a particular person,
and instead the gods were thought to select the right candidate (cf. Aleshire and Blok - Lambert):
cf. also here CGRN 74, line 2, with commentary.

Lines 23-24: Three oxen are to be given to the metics, of which the meat is to be distributed raw.
Here, the metics are consciously singled out as a group; contrast references to epdteot (line 12)
and A6e[v]aiov (line 30). As Wijma has argued, the decree should be seen as reflecting the grow-
ing involvement of metics in the Athenian community from the mid-fifth century onwards, which

meant that their position should be acknowledged and at the same time demarcated. Many metics

cgrn.ulg.ac.be/file/43/ 517


http://cgrn.ulg.ac.be/file/19
http://cgrn.ulg.ac.be/file/24
http://cgrn.ulg.ac.be/file/74

19/07/2022 12:30 CGRN File

were involved in the extensive building program of Perikles. Therefore, it makes sense that this )
group would be involved and honoured in a festival for the god of craftmanship. Note that this is
the only Athenian festival at the polis level in which metics were explicitly included in the sacrifices
(Wijma, p. 89). On the distribution of meat to metics on the sub-polis level, cp. an earlier regula-
tion from the deme of the Skambonidai, CGRN 19, in which the Skambonidai themselves and the
metics were to receive equal portions during a sacrifice to the hero Leos. It is unclear how we
should assess the honour being bestowed on the metics by giving them the three oxen, since we do
not know how many animals were provided to the Athenians during the sacrifice. However, the
fact that the meat was to be distributed raw seems rather significant. The goal may have been to
exclude the metics from the festive occasion of a communal banquet. As such the regulation
would then have had the opposite effect of the often-occurring "ou popd&" rule, which strength-
ened the bonds between the members of a cultic group through an obligatory shared meal on the
spot (cf. again Wijma); for oU popd& and similar instructions, cf. CGRN 52 (Erchia), passim, and
the commentary on lines 10-12 in CGRN 32 (Thorikos).

Line 25-28: The hieropoioi are given the legal capacity to punish disorderly behaviour during the
festival, but only up to a certain point (a fine of up to 50 drachmae). For comparable cases of per-

sonnel being granted the authority to sanction transgressors up to a certain level, cf. CGRN 75

(Oropos), lines 6-20; for similar fines in this context, cp. CGRN 186 (Ilion), lines 30-32.

Lines 28-29: There appears to be no direct parallel for the oxen being led to the altar to the sound
of a trumpet, but cp. perhaps CGRN 10 (Gortyn), line 9, an interdiction of sounding the trumpet

in a festival context.

Lines 29-30: Cf. Van Straten, p. 109-113, for a diachronic discussion of festive occasions on
which bulls were lifted. A cup from around 500 BC depicts the lifting of a bull by five youths, as
well as Hephaistos; thus, according to the convincing interpretation of Van Straten (p. 112), this
cup illustrates a festival in honour of Hephaistos. We do not know how many bulls were involved,
since it 1s not clear how many of the 200 men would be needed to lift each individual bull. For

bull-lifting, cf. also here CGRN 26 (Athens), face A, line 17.

Lines 31-36: The hieropoioi to be selected by lot were to organize a torch-race as part of the festi-
val. To do so, they should take an example from another torch-race at a four-yearly festival, per-
haps the Prometheia. In the text printed here, the point of reference is indicated as the Prometheia,
or at least, the Prometheia are restored as the model of the other contest a few lines onwards (lines
32-33). However, we cannot be certain. An alternative, though less precise restoration of lines 32-
33, was proposed by Mattingly (1997, kab&[ep el mevTeTepidi]), who considered that the
torch-race and the other contest were to be modelled on that of the Great (penteteric)

Panathenaia. Perhaps additional sacrifices needed to be made to Poseidon and Apollo (line 34).
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Line 36: The interpretation of the phrase heAécBov Tov 8¢ Boudv Tot hepai[oTol] is not evident. >
Perhaps heAécbBov and Tov 8¢ Boudv o1 hegai[oTol] belong to two different grammatical
phrases, referering to something that must be "chosen" and to the altar of Hephaistos respectively;
alternatively, this is one phrase which refers most probably to how the athletes should "grasp", i.e.

take hold of the altar during the race.

Line 38-43: The kind of action to be performed "as it [seems right] to the council [and the archi-
tect]" eludes us. The following lines refer to a ceremony in which the victors are proclaimed and
prizes are awarded, presumably the torch-race and the contest mentioned earlier (see lines 31-36,

above).
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